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LOTE French spelling changes
Changes to French spelling
The changes in spelling in the French language have resulted from a report by the Higher Council on French Language. The changes have been approved by the French Academy and were published in the official Gazette of the French Government on 6 December 1990. (1)

These changes have also been endorsed in Quebec, by the French Language Council and the Quebec Office of the French language, in French-speaking Switzerland, by the Standing Committee on School Education for the Swiss Cantons, and for the French – speaking community in Belgium by the Higher Council on the French language. 

These are only recommendations but over nearly twenty years, many of these new written forms have been adopted, in order to favour a more phonetic and uniform spelling.

Therefore, both versions of spelling have been accepted since 1990, including for state examinations such as the bac and the brevet.

The new orthography (NO) (or new spelling) has been recommended for use in primary schools in France since June 2008 and teachers are required to be aware of the spelling changes (2), whilst accepting both forms of spelling.

Similar measures have been taken in Quebec (3), in Belgium (4), and in other French-speaking countries such as Switzerland (5), Haiti (6), and Morocco. 

The International Federation of French Teachers and the French Association of French Teachers  also support these changes (7).
NB. Both versions of spelling will be accepted in VCE Examinations from 2010.

REFERENCES
(1)
Journal officiel de la République française du 6 décembre 1990.
(2)
Bulletin officiel du ministère de l’éducation nationale, page 2, 19 juin 2008.
(3)
Office Québécois de la Langue Française (OQLF), 3 mai 2004.
(4)
Circulaire ministérielle no 2475, des ministres de l’Enseignement obligatoire et de l’Enseignement supérieur, rentrée 2008-2009.
(5)
Circulaire officielle à l'adresse des enseignants francophones, Délégation à la langue française de Suisse romande (DLF), 1996.
(6)
CARO (membre de RENOUVO, Réseau pour la nouvelle orthographe du français).
(7)
L’orthographe: guide pratique de la réforme, Le Seuil, Collection Points Actuels, p. 87, Masson, Michel, 1991.
SOME EXAMPLES OF THE MOST COMMON SPELLING CHANGES* 

The hyphen: in many hyphenated words, the hyphen will be removed and the two words will form one. e.g. (porte-monnaie changes to portemonnaie, similarly  portefeuille, entretemps, extraterrestre, weekend).
The plural form of hyphenated words will be the same as the plural form of ordinary words, (un pèse-lettre, des pèse-lettres)
The circumflex accent will disappear from the letters i and e but will be retained on verb endings for the simple past/past historic, the subjunctive and in some honomyms (mûr).

The past participle of reflexive verbs will remain invariable where laisser is followed by an infinitive (elle s’est laissé entrainer), as is already the case for faire.

The grave accent will be used (instead of the acute accent) in certain words and also in the future and conditional tenses of verbs which are conjugated like céder (évènement, il cèdera).

Verbs ending in -eler and -eter will be conjugated like peler or acheter except for appeler, jeter and their derivatives.

Borrowed words will form their plurals (des matchs) and be accented (révolver) in the same way as other French words. 
Words ending in -olle and verbs ending in -otter will be written with a single consonant, with some exceptions which will adhere to the old spelling: colle, folle, but frisoter, corole.

Of any two possibilities the most French-sounding option is to be selected, (fiord, acuponcture). 
*For a more complete list or for more in-depth explanations, please refer to the Official Gazette of the French Government (6.12.1990).

TEACHERS ARE RECOMMENDED TO:
· Familiarise themselves with the spelling changes (N.O.)
· Inform students 

· Accept both versions of spelling

· Use recent editions of dictionaries

· Consult reference material if in doubt
SOME DICTIONARIES THAT ARE 100% UP TO DATE 
Dictionnaire de l’Académie française (9e édition, en ligne)

Dictionnaire Hachette (édition 2009)

Dictionnaire Larousse Junior (édition 2009)

Larousse des noms communs (2008)

Vérifiez votre orthographe, correcteur de poche, Le Robert (2008)

Multidictionnaire de la langue française, Québec Amérique (5e édition, 2009)

Le Grand Dictionnaire Terminologique (GDT) (en ligne), Québec, Office québécois de la langue française

REFERENCES
Le Journal officiel de la République française du 6 décembre 1990, pp.12–19.

L’Art de conjuguer, Dictionnaire de 12 000 verbes, Hurtubise (font). Bescherelle, ed. Hurtubise 2006, collection Bescherelle.

Complete guide to conjugating 12 000 French Verbs, Bescherelle, Hatier.

Le petit livre de l’orthographe actuelle, p 23: AIROÉ (Association pour l’Information et la Recherche sur les Orthographes et les Systèmes d’Ecriture.
« Les rectifications orthographiques de 1990 – Analyses des pratiques réelles », Cahiers de l’Observatoire des pratiques linguistiques, 1, Liselotte Biedermann-Pasques, Fabrice Jejcic (eds) 2006, DGLFLF, Presses universitaires Orléans, p.154.
L’orthographe: guide pratique de la réforme, Editions du Seuil. Michel Masson, 1991.
USEFUL LINKS
http://academie-francaise.fr/dictionnaire/index.html
orthographe-en-direct@romain-muller.net.

contact@renouvo.org, ou, www.renouvo.org
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